
Podróż
Lotnisko, hotel, restauracja i to, co robić, gdy coś się sypie. Zwroty, które wystarczą na cały wyjazd.

LOTNISKO

I am checking in for the flight to Rome.
Odprawiam się na lot do Rzymu.
Check in for a flight, nie to a flight.

Just this carry-on, nothing to check.
Tylko ten podręczny, nic do nadania.
Carry-on to bagaż podręczny.

Which gate is it?
Który to gate?
Krótko i zrozumiale.

Is the flight on time?
Czy lot jest o czasie?
On time, nie in time.

I have a connecting flight in Munich.
Mam przesiadkę w Monachium.
Connecting flight to lot z przesiadką.

HOTEL

I have a reservation under Kowalski.
Mam rezerwację na nazwisko Kowalski.
Under nazwisko, nie on nazwisko.

Is breakfast included?
Czy śniadanie jest wliczone?
Included, bez in the price.

Could I get a late checkout?
Czy mogę wymeldować się później?
Late checkout to gotowe pojęcie.

The air conditioning is not working.
Klimatyzacja nie działa.
Not working, nie broken, jeśli nie masz pewności.

Could you call me a taxi for eight?
Zamówi mi pan taksówkę na ósmą?
Call somebody a taxi to stały zwrot.



RESTAURACJA

A table for two, please.
Stolik dla dwojga poproszę.
Bez czasownika, tak się mówi.

What do you recommend?
Co pan poleca?
Otwiera rozmowę lepiej niż milczenie nad kartą.

I will have the salmon.
Poproszę łososia.
I will have to naturalne zamawianie.

Does this have nuts in it?
Czy to zawiera orzechy?
Pytanie o alergie, ważne i proste.

Could we get the bill, please?
Poprosimy o rachunek.
W Stanach powiedz check zamiast bill.

GDY COŚ NIE IDZIE

My luggage did not arrive.
Mój bagaż nie dotarł.
Krótkie i jednoznaczne.

I think there is a mistake on the bill.
Chyba jest błąd na rachunku.
I think łagodzi, ale nie osłabia.

Could you help me? I think I am lost.
Pomoże mi pan? Chyba się zgubiłem.
Dwa zdania wystarczą.

Sorry, could you speak a bit more slowly?
Przepraszam, może pan wolniej?
More slowly, nie slowlier.
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